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L'entreprise médico-technique fenik AG est implantée en Suisse depuis 2009 et est le parte-
naire commercial d'ewimed Deutschland. L'entreprise fenik AG distribue en Suisse le maté-
riel médical d'ewimed Deutschland, ainsi que les systèmes de drainage et de ponction fabri-
qués par BD Care Fusion: PleurX™ drainage par cathéter, Denver Shunt et Safe-T-Centesis™. 

Ces dispositifs sont, en Suisse, utilisés depuis plusieurs années, dans les domaines de l'on-
cologie, de la chirurgie thoracique, de la pneumologie, de la gastroentérologie, de la radio-
logie interventionnelle et d'autres disciplines médicales.  

Les collaborateurs de l'entreprise fenik AG ont acquis expertise et fiabilité dans la vente, le 
conseil et le service pour les hôpitaux, les cliniques, les médecins, le personnel soignant et 
les patients. 

En combinant les caractéristiques uniques de nos produits et notre expérience dans le ser-
vice et le conseil, nous permettons aux professionnels de la santé et aux patients de profiter 
de systèmes sûrs, simples et économiques tant en coût qu'en temps. 

Les patients bénéficient ainsi d'une amélioration de leur qualité de vie et de leur mobilité.  

Sur nous

Ce qui nous distingue

fenik AG

Le team fenik
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Notre gamme de produits offre une variété de solutions 
pour le soulagement des symptômes récidivants des épan-
chements pleuraux récurrents et des ascites tant pour l'uti-
lisation en milieu hospitalier que pour les drainages inter-
mittent temporaires à domicile. 
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PleurX™ cathéter
Art. n° 50-7050, 50-9050

Avantages •	 Soulagement efficace des symptômes1

•	 Courte durée d'hospitalisation et faible taux de réhospitalisation1,2

•	 �Faible taux d'infection (<3%)1,3,4

•	 �Pleurodèse spontanée chez 45.6%-51% des patients après 60 jours en moyenne 5,6,7

•	 �Le cathéter est muni d'une valve de sécurité (l'épanchement ne peut pas s'écouler 
sans contrôle et l'air ne peut pas rentrer) 

•	 �Le cathéter en silicone est souple et flexible. Il s'adapte à la cavité pleurale ou                
péritonéale. 

•	 �Les orifices de drainage sont biseautés pour favoriser le drainage et prévenir les oc-
clusions. 

•	 �Le manchon en polyester réduit le risque d'infection ainsi que des écoulements indé-
sirables en fibrosant avec le tissu sous-cutané. 

•	 Une bande de sulfate de baryum est intégrée et permet le contraste aux rayons X. 

Le cathéter PleurX™ du fabricant BD CareFusion est une option thérapeutique pour le 
soulagement efficace des symptômes chez les patients présentant un épanchement 
pleural récurrent ou une ascite récidivante. 

Ne contient pas de latex. 

Caractéristiques et 
fonctions
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Contenu du kit d'implantation
•	 �PleurX™ cathéter pleural ou péritonéal 15,5 Fr
•	 Aiguille avec canule d'introduction 18G (rose)
•	 Seringue, 10 ml
•	 Fil guide avec bout en J
•	 Tunnélisateur 
•	 �Introducteur détachable, 16 Fr

Informations produits PleurX™ cathéter pleural PleurX™ cathéter péritonéal

Art. n° 50-7050 50-9050

Matériel Silicone Silicone

Longeur 660 mm 710 mm

Diamètre 15,5 Fr 15,5 Fr

Conditionnement 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile

PleurX™ cathéter Orifices de drainage Valve de sécurité

Matériel pour 

l'implantation

PleurX™ cathéter

 30 orifices de drainage  Partie intracorporelle

 Manchon en polyester  Partie extracorporelle

 Valve de sécurité

  

 

Matériel pour le drainage
•	 PleurX™ ligne de drainage 
•	 Canule, 17 G × 25 mm
•	 PleurX™ capuchon de valve
•	 Adaptateur 5 en 1

Matériel pour le pansement
•	 6 compresses de gaze 102 mm × 102 mm
•	 Compresse mousse en Y 
•	 Pansement auto-adhésif plastifié



Systèmes de drainage
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La série Pneu-Pack ewimed comprend des poches de recueil en gravité de haute qualité 
avec valve de Heimlich, valve d'évacuation de l'air et valve de vidange de la poche 
intégrées. Les Pneu-Pack diffèrent principalement par leurs connexions et peuvent donc 
être connectés à une grande variéte de cathéters. 

Le Pneu-Pack est idéal pour le drainage et l'évacuation permanente des épanchements 
pleuraux et péritonéaux.  Le Pneu-Pack a été spécialement développé pour les patients 
souffrant d'un pneumothorax ou d'une fistule afin de permettre une élimination passive 
de l'air. 

ewimed Pneu-Pack 
Art. n° P8531, P7899, P8103, 2000 ml

ewimed Pneu-Pack I

ewimed Pneu-Pack II

Le Pneu-Pack I ewimed peut être connecté directement à un drainova® ou à un cathéter 
PleurX™ art. n° 50-7050 ou art. n° 50-9050. 

La quantité et l'intervalle de drainage sont réglés grâce au clamp de la ligne de connexion 
du Pneu-Pack I qui vient se connecter dans la valve de sécurité du cathéter. 

Le Pneu-Pack II ewimed peut être connecté grâce au Luer-Lock femelle de la ligne de con-   
nexion à différents types de cathéters. 

Par exemple, la connexion peut être effectuée via la ligne de drainage à un cathéter drainova® 
ou PleurX™ ou directement à un Safe-T-Centesis™. 

La quantité et l'intervalle de drainage sont réglés par la roulette du clamp de la ligne de drai-
nage PleurX™. 

Caractéristiques et 
avantages 

•	 Valve de Heimlich intégrée
•	 Valve d'évacuation de l'air pouvant être ouverte ou fermée selon les besoins 
•	 Valve de vidange de la poche
•	 Supports intégrés 

La connexion d'un Pneu-Pack à un cathéter permet d'être en système fermé. Pour des 
raisons d'hygiène, le Pneu-Pack doit être remplacé au plus tard après 72 heures. 
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ewimed Pneu-Pack IIILe Pneu-Pack III peut être connecté grâce à l'extrémité ouverte de sa ligne de raccorde-
ment à différents cathéters. Le Pneu-Pack III peut être raccordé, p. ex. à un Bülau, en 
chirurgie thoracique, à l'aide du connecteur fourni. 

Informations produits ewimed Pneu-Pack I ewimed Pneu-Pack II ewimed Pneu-Pack III

Art. n° P8531 P7899 P8103

Capacité 2000 ml 2000 ml 2000 ml

Raccord Embout spécifique Luer-Lock femelle Multi-connexions

Dimension de la ligne  1/8″ × 1/32″ / 1200 mm  1/4″ / 500 mm 3/8″ / 120 0 mm

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles 1 UE = 10 pièces stériles 1 UE = 10 pièces stériles

ewimed Pneu-Pack

 Connecteur  Valve d'évacuation de l'air

 Ligne de raccordement  Réservoir, 2000 ml

 Supports intégrés  Valve de vidange de la poche

 Valve de Heimlich


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CLOSED DRAINAGE BAG
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DATE











Pneu-Pack II (P7899)

Pneu-Pack I (P8531)

Pneu-Pack III (P8103)



Sans pyrogène
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Le réservoir drainova® à technologie par aspiration douce combine le débit élevé des 
systèmes de drainage sous vide conventionnels avec le drainage doux des systèmes de 
drainage par gravité. 

Une aspiration adéquate et constante est créée par un ressort de torsion qui ouvre 
lentement le réservoir et aspire l'épanchement. 

Selon l'ordonnance du médecin et les instructions de fenik AG, le patient peut utiliser 
le réservoir drainova® à domicile pour le drainage temporaire d'épanchements pleu-
raux ou le drainage d'ascites.  

Drainage doux et 
rapide de l'épanche-

ment pleural et de 
l'ascite

Caractéristiques et 
avantages

drainova® réservoir, kit de drainage
Art. n° 2010, 2000 ml

Contenu du kit de 
drainage 

•	 Aspiration constante et physiologique entre  -10 mbar et -15mbar
•	 Débit constant de 300ml/min.
•	 �La valve anti-reflux de la ligne de raccordement empêche le reflux de l'épanchement 

ou de l'air. 
•	 �Les raccordements non compatibles sont exclus grâce au principe de connexion 

"clef-serrure" (DIN EN ISO 80369-1). 
•	 La quantité de liquide drainé peut être réglée par le clamp de la ligne de drainage. 

•	 drainova® réservoir par aspiration douce
•	 drainova® kit de pansement (Art. n° 8020, autres informations page 26)

•	 Pansement auto-adhésif plastifié
•	 Champ stérile bleu - contient les articles suivants:

•	 Gants non poudrés et sans latex
•	 drainova® capuchon de valve stérile en silicone
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•	 �3 tampons d'alcool (emballés individuellement, imbibés d'alcool isopropylique 
à 70%)

•	 Clamp d'urgence 
•	 4 compresses de gaze 102 mm × 102 mm
•	 Compresse mousse en Y

Informations produit drainova® réservoir, kit de drainage

Art. n° 2010

Volume maximal 2000 ml

Connexion et matériel
�Embout d'insertion spécifique, ligne de raccordement 
(longueur 1300mm) avec valve anti-reflux intégrée

N° LIMA 01.03.01.01.1

Matériel livré
�drainova® réservoir inclu ligne de raccordement et 
drainova® kit de pansement

Conditionnement 1 UE = 10 kits stériles

drainova® réservoir

 Embout d'insertion spécifique  Echelle de mesure

 Clamp  Bouton poussoir supérieur

 Ligne de raccordement  Adaptateur blanc de la ligne de raccordement

 Valve anti-reflux  Goupille orange

 Réservoir  Capuchon blanc






 









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Le réservoir par gravité ewimed ne peut être connecté qu'avec un cathéter PleurX™ art. 
n° 50-7050 ou art. n° 50-9050. La poche de recueil par gravité convient pour le drainage 
temporaire, sûr et simple des épanchements pleuraux et des ascites. 

ewimed poche de recueil
Art. n° 50-7220, 2000 ml

Caractéristiques et 
avantages

•	 �L'embout d'insertion spécifique de la ligne de raccordement est relié à la valve de 
sécurité du cathéter PleurX. 

•	 �Les raccordements non compatibles sont exclus grâce au principe de connexion 
"clef-serrure" (DIN EN ISO 80369-1). 

•	 �La quantité et l'intervalle de drainage peuvent être réglés au moyen du clamp de la 
ligne de raccordement. 

•	 �Le drainage dure 15 - 30 minutes et est simple et sûr. 
•	 La valve de Heimlich intégrée à la poche de recueil évite un reflux de liquide ou d'air. 

Informations produits ewimed poche de recueil 2000 ml

Art. n° 50-7220

Volume maximal 2000 ml

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles
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ewimed poche de recueil, 2000 ml

 Embout d'insertion spécifique  Valve de Heimlich

 Clamp  Poche de recueil en PVC

 Ligne de raccordement

sans pyrogène ne contient pas de DEHP

La poche de recueil ewimed 
est un dispositif médical stérile 
à usage unique et sans latex. 
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Caractéristiques et 
avantages

La poche de recueil par gravité ewimed peut être connectée à la valve de sécurité d'un       
cathéter PleurX™ art. n° 50-7050 ou art. n° 50-9050. 

Le kit de pansement est nécessaire pour assurer la stérilité et la propreté du drainage tem-
poraire et de la réfection du pansement. 

Selon l'ordonnance du médecin et les instructions de fenik AG, le patient peut utiliser la po-
che de recueil par gravité ewimed à domicile pour le drainage temporaire d'épanchements 
pleuraux ou d'ascites. 

ewimed kit de drainage 
Art. n° 50-7505, 2000 ml

•	 �L'embout d'insertion spécifique de la ligne de raccordement est relié à la valve de 
sécurité du cathéter PleurX™. 

•	 �Les raccordements non compatibles sont exclus grâce au principe de connexion 
"clef-serrure" (DIN EN ISO 80369-1). 

•	 �La quantité et l'intervalle de drainage peuvent être réglés au moyen du clamp de la 
ligne de raccordement. 

•	 Le drainage par gravité est simple, doux et sûr. 
•	 Le drainage dure 15 - 30 minutes. 
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Chaque kit contient•	 ewimed poche de recueil par gravité,  2000 ml
•	 drainova® kit de pansement (Art. n° 8020, autres informations page 26)

•	 Pansement auto-adhésif plastifié
•	 Champ stérile bleu - contient les articles suivants:

•	 Gants non poudrés et sans latex
•	 drainova® capuchon de valve stérile en silicone
•	 �3 tampons d'alcool (emballés individuellement, imbibés d'alcool isopropyli-

que à 70%)
•	 Clamp d'urgence 
•	 4 compresses de gaze 102 mm × 102 mm
•	 Compresse mousse en Y

Informations produit ewimed kit de drainage, 2000 ml

Art. n° 50-7505

Volume maximal 2000 ml

Raccord Embout d'insertion spécifique

N° LIMA 01.03.01.01.1

Conditionnement 1 UE = 10 kits stériles
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ewimed kit de drainage, 2000 ml

 Embout d'insertion spécifique  Valve de Heimlich

 Clamp  Poche de recueil en PVC (DEHP)

 Ligne de raccordement

Le kit de drainage ewimed par gravité 
est un dispositif médical stérile à usage 
unique sans latex  
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La bouteille sous vide PleurX™ ne peut être connectée qu'avec un cathéter PleurX™ art. n° 
50-7050 ou art. n° 50-9050. La bouteille sous vide convient pour un drainage temporaire, 
simple, sûr et rapide des épanchements pleuraux ou des ascites. 

PleurX™ bouteille sous vide
Art. n° 50-7210, 1000 ml

Caractéristiques et 
avantages

•	 �L'embout d'insertion spécifique de la ligne de raccordement est relié à la valve de 
sécurité du cathéter PleurX™.  

•	 �Les raccordements non compatibles sont exclus grâce au principe de connexion 
"clef-serrure" (DIN EN ISO 80369-1). 

•	 �La force d'aspiration et la quantité de liquide drainé peuvent être réglées par le clamp 
de la ligne de raccordement. 

•	 �Le drainage dure 5 - 15 minutes et est effectué à l'hôpital sous la surveillance du per-
sonnel soignant. 

Exemple d'utilisation d'une bouteille sous vide 

PleurX™ pour un drainage thoracique
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Informations produit PleurX™ bouteille sous vide

Art. n° 50-7210

Volume maximal 1000 ml

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles

PleurX™ bouteille sous vide Embout d'insertion spécifique Partie supérieure de la bouteille en coupe longitudinale






PleurX™ bouteille sous vide

 Embout d'insertion spécifique  Ligne de raccordement

 Clamp à roulette  Cape de protection / mandrin d'insertion

 Bouteille sous vide en plastique

La bouteille sous vide est un dispositif 
médical à usage unique sans latex. 







20

Les bouteilles sous vide PleurX™ peuvent être connectées à la valve de sécurité d'un       
cathéter PleurX™ art. n° 50-7050 ou art. n° 50-9050. La bouteille sous vide convient pour 
un drainage temporaire, rapide et simple des épanchements pleuraux ou des ascites. 

Le vide dans la bouteille est activé avant le drainage en perçant la membrane grâce au man-
drin d'insertion dans le bouchon de la bouteille. L'ensemble du kit de pansement est néces-
saire pour assurer la stérilité et la propreté du drainage temporaire et du changement de 
pansement. 

Selon l'ordonnance du médecin et les instructions de fenik AG, le patient peut utiliser la 
bouteille sous vide PleurX™ à domicile pour le drainage temporaire des épanchements 
pleuraux ou d'ascites. 

PleurX™ kits de drainage
Art. n° 50-7500B, 500 ml ou 50-7510, 1000 ml

Caractéristiques et 
avantages

•	 �L'embout d'insertion spécifique de la ligne de raccordement est relié à la valve de 
sécurité du cathéter PleurX™. 

•	 �Les raccordements non compatibles sont exclus grâce au principe de connexion 
"clef-serrure" (DIN EN ISO 80369-1). 

•	 �La force d'aspiration et la quantité de liquide drainé peuvent être réglées par le clamp 
de la roulette sur la ligne de raccordement. 

•	 Le drainage par aspiration est simple, sûr et rapide.  
•	 �Le drainage dure 5 à 15 minutes. Il est effectué à l'hôpital sous la surveillance du 

personnel soignant.
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Chaque kit contient•	 �PleurX™ bouteille sous vide 500 ml ou 1000 ml
•	 Kit de pansement contenant les articles suivants:

•	 Pansement auto-adhésif plastifié 3M
•	 Champ stérile bleu - contient les articles suivants:

•	 Gants non poudrés et sans latex
•	 PleurX™ capuchon de valve
•	 �3 tampons d'alcool (emballés individuellement, imbibés d'alcool isopropy-

lique à 70%)
•	 Clamp d'urgence (bleu)
•	 4 compresses de gaze 102 mm × 102 mm
•	 Compresse mousse en Y

Informations produits PleurX™ kit de drainage PleurX™ kit de drainage

Art. n° 50-7500B 50-7510

Volume maximal 500 ml 1000 ml

Raccord Embout d'insertion spécifique Embout d'insertion spécifique

No. Lima 01.03.01.01.1 01.03.01.01.1

Conditionnement 1 UE = 10 kits stériles 1 UE = 10 kits stériles






PleurX™ bouteille sous vide

 Embout d'insertion spécifique  Bouteille sous vide

 Clamp à roulette

La bouteille sous vide est un
dispositif médical à usage unique sans latex. 



Accessoires pour 
le drainage
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Des années de travail en collaboration avec les cliniques, 
les hôpitaux et les spécialistes nous ont permis de com-
prendre les défis auxquels sont confrontés le personnel 
soignant de votre clinique/hôpital. Nous proposons une 
gamme d'accessoires pour assurer le bon déroulement du 
drainage des épanchements pleuraux ou des ascites. 
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La ligne de drainage PleurX™ peut être connectée à la valve de sécurité d'un cathéter 
PleurX™ art. n° 50-7050 ou art. n° 50-9050 via l'embout d'insertion spécifique. A son autre 
extrémité, la ligne de drainage PleurX™ est dotée d'un connecteur Luer-Lock mâle. 

PleurX™ ligne de drainage
Art. n° 50-7245

Informations produit PleurX™ ligne de drainage

Art. n° 50-7245

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles

Ne contient pas de latex. 

Caractéristiques et 
avantages

•	 Pour le rinçage ou la fibrinolyse d'un cathéter drainova® ou PleurX™. 
•	 Pour des prélèvements stériles (épanchement pleural ou ascite). 
•	 �Pour le drainage temporaire ou le drainage permanent avec une poche de recueil en 

gravité, par exemple Pneu-Pack II ou autres poches de recueil via l'adaptateur 5 en 
1 fourni. 

•	 �Pour le drainage temporaire ou le drainage permanent avec un système d'aspiration 
Topaz de Medela via l'adaptateur drainova® 3/8 LLW art. n° P8448

•	 �La quantité de liquide drainé et l'intervalle de drainage peuvent être réglés par le 
clamp à roulette. 

Lorsqu'ils sont utilisés pour un drainage permanent, les raccordements doivent être vér-
ifiés deux fois par jour. Pour des raisons d'hygiène, la ligne de drainage doit être rempla-
cée au plus tard après 72 heures dans des conditions stériles.  
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Le capuchon de valve en silicone drainova®est emballé individuellement et de manière 
stérile. Il protège la valve de sécurité du cathéter PleurX™ contre les altérations et la 
contamination. 

Le capuchon de valve en silicone est souple et est mis en place sur la valve de sécurité 
du cathéter par simple pression. Aucun dispositif de verrouillage supplémentaire n'est 
nécessaire. 

Le capuchon de valve en silicone doit être remplacé après chaque drainage pour assurer 
l'hygiène du drainage de l'épanchement pleural ou de l'ascite.  

Le capuchon de valve en silicone drainova® est un dispositif médical stérile à usage uni-
que.  

drainova® capuchon de valve en silicone
Art. n° 9060

Informations produit drainova® capuchon de valve stérile en silicone

Art. n° 9060

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles
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drainova® kit de pansement
Art. n° 8020

Caractéristiques et 
avantages

Le kit de pansement drainova® contient le matériel nécessaire pour la réfection du panse-
ment après le drainage temporaire d'un épanchement pleural ou d'une ascite par le cathé-
ter PleurX™. 

•	 �Contient tous les produits nécessaires pour une réfection sûre et simple d'un pan-
sement après le drainage. 

•	 Sûr et pratique

Chaque kit contient •	 Pansement auto-adhésif plastifié
•	 Champ stérile bleu - contient les articles suivants:

•	 Gants non poudrés et sans latex
•	 drainova® capuchon de valve stérile en silicone
•	 �3 tampons d'alcool (emballés individuellement, imbibés d'alcool isopropyli-

que à 70%)
•	 Clamp d'urgence 
•	 4 compresses de gaze 102 mm × 102 mm
•	 Compresse mousse en Y

Informations produit drainova® kit de pansement

Art. n° 8020

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles

Sans DEHP Ne contient pas de latex
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drainova® Kit de pansement

 Champ stérile bleu  1 × �Clamp d'urgence

 1 × �pansement auto-adhésif plastifié  4 × compresses de gaze

 1 × �compresse mousse en Y  3 × tampons d'alcool


1 × �drainova® capuchon en silicone 

(9060)  1 paire de gants stériles

Alcohol Pad
70% Isopropylen Alcohol

For Disinfection Use

Alcohol Pad
70% Isopropylen Alcohol

For Disinfection Use

Alcohol Pad
70% Isopropylen Alcohol

For Disinfection Use












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Le capuchon de valve PleurX™ est emballé individuellement et de manière stérile. Il protè-
ge la valve de sécurité du cathéter PleurX™ contre les altérations et la contamination. 

Le capuchon de valve PleurX™ doit être remplacé après chaque drainage pour assurer l'hy-
giène du drainage de l'épanchement pleural ou de l'ascite. 

Le capuchon de valve PleurX™ est un dispositif médical stérile à usage unique. 

PleurX™ capuchon de valve
Art. n° 50-7235

Informations produit PleurX™ capuchon de valve

Art. n° 50-7235

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles
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Le drainova® clickFix empêche la déconnexion de l'embout d'insertion spécifique d'un 
système de drainage PleurX™, ewimed ou drainova® de la valve de sécurité d'un cathéter 
drainova®ou PleurX™ art n° 50-7050 ou art. n° 50-9050. 

Il protège également la connexion contre la contamination.  

Chez les patients mobiles, il existe un risque de traction forte et involontaire sur le cathéter 
PleurX™ qui pourrait modifier le positionnement du cathéter. 

Le drainova® clickFix est réutilisable (ce n'est pas un dispositif médical à usage unique). 

Peut être retraité selon les procédures de désinfection habituelles des hôpitaux. 

drainova® clickFix
Art. n° P1100

Informations produit drainova® clickFix

Art. n° P1100

Conditionnement 1 UE = 10 pièces
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Les adaptateures drainova® 3/8" Luer-Lock sont nécessaires lorsqu'un cathéter Luer-Lock 
doit être connecté à un connecteur conique. Les adaptateures drainova® sont donc des 
outils utiles pour sécuriser les connexions dans de nombreux secteurs hospitaliers. Une 
application est, par exemple, la connexion de la ligne de drainage PleurX™ art. n° 50-7245 
avec l'adapteur conique d'un système d'aspiration ou d'un Topaz. En outre, le pigtail Safe-
T-Centesis™ art. n° PIG 1260K ou art. n° PIG 1280K peut également être connecté avec un 
système d'aspiration ou une poche de recueil via l'adaptateur. 

drainova® adaptateur 3/8″
Art. n° P8500, P8448

Informations produits drainova® adaptateur 3/8″ LLM drainova® adaptateur 3/8″ LLW

Art. n° P8500 P8448

Raccord Luer-Lock mâle Luer-Lock femelle

Couleur Rouge Bleu

Conditionnement 1UE = 10 pièces stériles 1UE = 10 pièces stériles
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Shunts

Caractéristiques et avantages:
•	 Les nutriments sont préservés
•	 Augmente l'irrigation sanguine des reins
•	 Améliore la mobilité et la respiration
•	 �Soulage les épanchements pleuraux réfractaires et les 

ascites récidiventes
•	 Augmente le volume sanguin effectif
•	 Stimule l'élimination de l'urine
•	 �Revêtement Silique™ – surface plus lisse, plus douce 

avec un faible coefficient de frottement
•	 �La bande intégrée de sulfate de baryum sert de moy-

en de contraste aux rayons X.

Le Denver® Shunt est un dispositif médical entièrement 
sous-cutané pour le traitement de l'épanchement pleural 
réfractaire ou de l'ascite récidivante. Le shunt en silicone, 
avec sa chambre de pompage centrale et ses deux cathéters 
permet de drainer l'épanchement pleural dans le péritoine 
ou de renvoyer l'ascite dans la circulation sanguine veineuse. 

Le patient conserve donc ses protéines et ses nutriments 
importants. 

En fonction de la viscosité, du type d'épanchement ou de 
l'anatomie du patient, nous proposons différents modèles 
et tailles de shunt. Le diamètre de l'extrémité du cathéter pé-
ritonéal est de 15,5 Fr; pour le cathéter veineux il existe deux 
variantes : 11,5 Fr ou 15,5 Fr. 
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Le shunt pleural Denver® est destiné à être utilisé chez les patients atteints de: 

•	 Chylothorax
•	 Épanchement pleural aseptique réfractaire à la thérapie

Denver® Shunt pleural
Art. n° 42-9000

Informations produit Denver® shunt pleural

Art. n° 42-9000

Valve Double

Débit 25 – 40 ml / min

Matériel Silicone

Diamètre 15,5 Fr

Conditionnement 1 UE = 1 pièce stérile
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Chaque PAK contient

Le Denver® Shunt PAK péritonéal (PAK = percutaneous acces kits) convient aux patients  
souffrants d'ascites récidivantes. 

Il peut être utilisé pour les ascites malignes ou bénignes et constitue une alternative à la 
paracentèse conventionnelle, aux ponctions répétées ou aux TIPS. 

Le Denver® shunt péritonéal est également disponible avec un cathéter veineux de 15,5 Fr 
de diamètre (sans kit d'insertion). 

Denver® Shunt péritonéal
Art. n° 42-2050, 42-2055, 42-2000, 42-2005

•	 Shunt péritoneal veineux
•	 Kit d'insertion avec:

•	 2 fils guide avec bout en J
•	 Seringue, 12 ml
•	 2 canules, 18 G
•	 �Introducteur détachable, 16 Fr
•	 �Introducteur détachable, 12 Fr
•	 Tunnélisateur, 15 Fr
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Informations produits Denver® shunt péritonéal PAK Denver® shunt péritonéal

Art. n° 42-2050 PAK 42-2055 PAK 42-2000 42-2005

Valve Double Simple Double Simple

Débit 20 – 30 ml / min 30 – 40 ml / min 25 – 40 ml / min 40 – 55 ml / min

Matériel Silicone Silicone Silicone Silicone

Diamètre du cahtéter veineux 11,5 Fr 11,5 Fr 15,5 Fr 15,5 Fr

Conditionnement 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile

Denver® Shunt – positionnement dans la Vena subclavia Denver® Shunt – positionnement dans la Vena jugularis interna

Denver® Shunt double valve (coupe transversale) Denver® Shunt simple valve (coupe transversale)
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Denver® shunt matériel d'implantation

Les produits suivants peuvent être utilisés pour faciliter l'implantation du Denver® shunt: 

Informations produits

Kit d'introduction avec 
introducteur détachable, 
16 Fr 

Instrument de tunnélisa-
tion 18 Fr (plastic)

Denver® kit d'instrument 
de tunnélisation (métal)

Art. n° 10383-010 42-3100 42-3500

Contenu

•	 �Introducteur détacha-
ble 16 Fr

•	 �Fil guide avec bout 
en J

•	 Canule, 18 G
•	 Seringue, 12 ml

•	 Tunnélisateur 15″
•	 Tunnélisateur 6″
•	 �Convient pour tun-

néliser des cathéters 
veineux 11,5 Fr et 15,5 
Frr

Conditionnement 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile 1 UE = 1 pièce stérile

Denver® shunt - matériel de révision

Art. n° Désignation

42-2321 Cathéter veineux, 15,5 Fr (60 cm)

42-2521 Cathéter veineux, 11,5 Fr (60 cm)

42-2322 Cathéter péritonéal perforé, 15,5 Fr (27 cm)

10383-010 Kit d'introduction introducteur détachable, 16 Fr

10383-006 Kit d'introduction introducteur détachable, 12 Fr

42-3019 Raccord en nylon (1 UE = 2 pièces)
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Pour la ponction diagnostique et thérapeutique des 
épanchements pleuraux et des ascites, nous proposons 
les systèmes de ponction Safe-T-Centesis™ et TPK.  
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Le Safe-T-Centesis™ est un système de ponction pour le drainage à court terme des pa-
tients. Ses caractéristiques techniques uniques garantissent une grande souplesse d'utili-
sation, un haut degré de sécurité pour le patient en ce qui concerne les perforations indé-
sirables et la sécurité de l'utilisateur contre les blessures par piqûre. 

Safe-T-Centesis™
Art. n° PIG1260K, PIG1280K

Caractéristiques et 
avantages

Technologie Veress™
•	 �L'extrémité distale de l'aiguille de ponction comprend un obturateur (bout mousse)
•	 �L'indicateur devient rouge quand l'aiguille rencontre une résistance et que la partie 

distale tranchante est déployée. 
•	 �Le système permet une protection du patient contre les perforations indésirables et 

de l'utilisateur contre les blessures par piqûre. 

Valve de sécurité
•	 Elle garantit la fermeture du système après le retrait de l'aiguille de ponction.  
•	 �L'épanchement ne peut pas s'écouler de manière incontrôlée et l'air ne peut pas être 

aspiré accidentellement. 
•	 L'aiguille de ponction peut être repositionnée si nécessaire. 
•	 �La ligne de connexion avec un robinet trois voies permet le raccordement par exem-

ple avec un Pneu-Pack II art. n° P7899 ou avec un autre système d'aspiration.  

Cathéter pigtail
•	 Il se positionne directement et est résistant aux obturations. 
•	 �Le revêtement en silicone facilite son insertion percutanée, minimise le risque d'un 

éventuel "effet accordéon" et réduit le traumatisme des tissus. 
•	 La graduation permet un positionnement sécurisé du cathéter (longueur 160mm). 
•	 �Le connecteur Luer-lock permet de retirer facilement le cathéter pigtail de la valve de 

sécurité. 



39

ne contient pas de latex

•	 Aiguille de ponction avec cathéter pigtail
•	 Scalpel, n° 11
•	 Adaptateur 5 en 1
•	 Ligne de connexion avec pointe en plastique pour bouteille sous vide
•	 Canule 16 G (38 mm)
•	 Dispositif de protection d'aiguille Point-Lok®

Chaque kit contient:

Informations produits Safe-T-Centesis™, 6 Fr Safe-T-Centesis™, 8 Fr

Art. n° PIG1260K PIG1280K

Diamètre 6 Fr 8 Fr

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles 1 UE = 10 pièces stériles

Safe-T-Centesis™

 Indicateur visuel de couleur 
Indicateur de profondeur en 
centimètres

 Valve auto-obturatrice  Cathéter pigtail

 Embranchement du cathéter 
Obturateur émoussé à double lu-
mière avec la technologie Veress

 Revêtement en silicone 
Ligne de raccordement avec con-
nexion trois voies

 Minimalement invasif: 5 Fr ou 8 Fr
















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Caractéristiques et 
avantages

Le TPK pour la ponction pleurale ou péritonéale est spécialement conçu pour des                                            
interventions sûres, efficaces, diagnostiques et thérapeutiques. 

Thoracentesis / Paracentesis cathéters (TPK)
Art. n° TPK1001, TPK1005

Valve de sécurité auto-obturante
Les systèmes TPK disposent d'une valve de sécurité auto-obturante qui se ferme automa-
tiquement lorsque l'aiguille de ponction est retirée. 

Faible risque d'obturation
Le cathéter est perforé en spirale ce qui réduit considérablement le risque d'obturation et 
permet un écoulement optimal du liquide. 

De nombreuses options pour l'élimination des épanchements
Les TPK offrent la possibilité d'un drainage universel par des valves unidirectionnelles et 
une connexion Luer-Lock sécurisée. Pour l'utilisation des bouteilles sous vide d'air, une lig-
ne de raccordement et une aiguille 15 G sont inclues. 

Possibilité de connexion au Pneu-Pack II (art. n° P7899, page 10) 

•	 Aiguille de ponction (18 G) avec cathéter 8 Fr ou 5 Fr
•	 Scalpel n° 11
•	 Adaptateur 5 en 1
•	 Ligne de raccordement avec pointe en plastique pour bouteille sous vide
•	 Canule 16 G (38 mm)

Chaque kit contient: 

Ne contient pas de latex
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Informations produits Thoracentesis / Paracentesis cathéter (TPK) Thoracentesis / Paracentesis cathéter (TPK)

Art. n° TPK1001 TPK1005

Diamètre 8 Fr 5 Fr

Conditionnement 1 UE = 10 pièces stériles 1 UE = 10 pièces stériles

Thoracentesis / Paracentesis cathéter (TPK)

 Valve de sécurité auto-obturante  Perforations en spirale

 Minimalement invasif: 5 Fr ou 8 Fr  Aiguille de ponction 18 G

 Cathéter en polyuréthane









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Commandes de matériel

Veuilles contacter notre service des achats pour coordonner les modalités d'achat. Pour 
les commandes, fenik AG exige toujours une commande écrite!

Veuillez passer vos commandes de matériel auprès de fenik AG uniquement par l'intermé-
diaire de votre service d'achat.

Conditions de livraison

•	 �Tous les prix indiqués sont hors TVA.
•	 ��Offre sans engagement
•	 ��Livraison env. 3-4 jours ouvrables après la commande
•	 Nous ne créditons pas les paquets ouverts
•	 Frais d'expédition CHF 12,50 par paquet
•	 Supplément pour valeur minimal de commande CHF 50.- ( jusqu'à CHF 250.-)
•	 �Pour les retours, nous facturons un supplément de CHF 100.-
•	 Une indemnité de CHF 150.- est perçue pour les livraisons en consignation

Adresse de commande

Suisse
fenik AG
Querstrasse 5
CH – 8212 Neuhausen am Rheinfall

Tel.:	 +41 52 577 02 55
Fax:	 +41 52 577 02 56

Référence bancaires

Schaffhauser Kantonalbank
IBAN:	 CH05 0078 2007 8416 7610 1
Swift Code:	 SHKBCH2S
Clearing n°.:	 782
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PleurX™, Denver®, Safe-T-Centesis™ and Silique™ are trademarks and / or registered trademark of Becton 

Dickinson and Company, or one of its subsidiaries.

drainova® is a registered trademark of ewimed.

Nous sommes à votre disposition du lundi au jeudi de 08:00 h à 17:00h et 
vendredi de 08:00 à 16:00 h pour toutes questions complémentaires

Remarques

Les marchandises restent propriété de fenik AG jusqu'au paiement final. Toutes les illus-
trations sont données à titre indicatif et ne sont pas à l'échelle. 
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